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ХОСЕ ИГНАСИО КАЛЕН
ЯБЪЛКИ

Превод от испански: Рада Панчовска, —

chitanka.info

http://chitanka.info/


2

С ябълки пълна е нощта в прозявката ти.
Как да гледам пусто дърво. И друго, и трето.
Да хапя колонадата без плод
и мръсните крака на онова момиче,
ухаещи на ябълка твоя и моя.
Кръгла е тази сладка тъма.
Кръгли, като отричащите карамелови гърди,
които ми предлагаше,
са на дъжда отделните очи.
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ЗАСЛУГИ

Имате удоволствието да четете тази книга благодарение на Моята
библиотека и нейните всеотдайни помощници.

http://chitanka.info

Вие също можете да помогнете за обогатяването на Моята
библиотека. Посетете работното ателие, за да научите повече.

http://chitanka.info/
http://chitanka.info/
http://chitanka.info/workroom
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